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UPOTREBA KORPUSA U DIDAKTICI SRPSKOG JEZIKA 
KAO STRANOG 

Uzimajući kao polaznu osnovu pristup u nastavi poznat kao DDL, data driven learning 
(Johns 1991, 2000), koji se zasniva na upotrebi jezičkih korpusa u nastavi stranih jezika, u radu 
će biti predstavljeni rezultati seminara održanog akademske godine 2017/18. koji je za cilj imao 
eksperimentalno uvođenje korpusa u nastavu srpskog kao stranog na Univerzitetu u Torinu. 
Učesnici su bili studenti srpskog jezika na trogodišnjim i magistarskim studijama koji su u toku 
seminara imali priliku da se upoznaju sa osnovama pretraživanja postojećih korpusa srpskog 
jezika U završnoj fazi rada studenti su izneli sopstvena zapažanja o funkcionalnosti korpusa 
u usvajanju jezika i o efikasnosti usvojene metodologije. Cilj ovog rada je da se ispita zaintere-
sovanost i motivisanost studenata za ovu vrstu nastave, te da se utvrde jezičke oblasti u kojima 
bi korpusi omogućili brže i efikasnije usvajanje gradiva. S obzirom na nivo poznavanja jezika 
studenata (B1/B2), bavili smo se prvenstveno pitanjima leksike (razgraničavanje značenja nepot-
punih sinonima), ali smo na predlog samih studenata dotakli i pojedine morfosintaktičke teme, 
kao što su upotreba predloga, glagolski vid i sl. Rezultati do kojih smo došli mogu poslužiti kao 
polazna osnova za formulisanje nove metodologije u radu sa studentima srpskog kao stranog 
i otvoriti put novim istraživanjima koja bi dovela do unapređenja i modernizovanja ove vrste 
nastave.  

Ključne reči: korpusi, didaktika, srpski kao strani, italofoni, DDL

1. UVOD

U radu ćemo predstaviti rezultate istraživanja i eksperimentalnog uvođenja 
korpusa u nastavu srpskog jezika kao stranog na Univerzitetu u Torinu u toku 
akademske godine 2017/18. Cilj je bio da se ispita motivisanost i zainteresovanost 
studenata za ovu vrstu nastave, kao i efikasnost i uspešnost same metodologije 
bazirane na pristupu DDL (data driven learning). U nedostatku istraživanja veza-
nih za upotrebu korpusa u nastavi srpskog jezika kao stranog, pokušali smo da 
predložimo nastavne teme adekvatne za ovu vrstu didaktike i da kroz praktičan 
rad u interakciji studenata, kompjutera i predavača utvrdimo prednosti i nedo-
statke same metode. Rezultati istraživanja mogu poslužiti kao polazna osnova u 
definisanju korpusno zasnovane didaktike u oblasti srpskog kao stranog jezika, ali 
i podsticaj za dalja teorijska i praktična istraživanja. 
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2. KORPUSI U NASTAVI STRANIH JEZIKA

Korpusna lingvistika napravila je ogroman pomak od svojih početaka i prvih 
rudimentarnih istraživanja vezanih za Brown korpus, publikovan 1964. godine, 
koji je brojao oko milion reči (Kučera i Francis 1967). Cobuild projekat koji je 
usledio doveo je do izrade prvog rečnika baziranog na korpusima (Sinclair 1987) i 
otvorio put intenzivnom istraživačkom radu, u početku vezanom gotovo isključivo 
za engleski jezik, dok se danas ova disciplina izučava na velikom broju svetskih 
univerziteta. Korpusnu lingvistiku karakteriše interdisciplinarni pristup, te se 
saznanja iz ove oblasti često koriste u oblasti didaktike, leksikografije, prevođenja, 
ali i sociokulturoloških istraživanja. Moderni softveri za analizu korpusa omogu-
ćavaju kvalitativne analize ali i veoma precizne kvantitativne analize koje se ne 
baziraju samo na frekvencijskim listama, već uzimaju u obzir složene statističke 
proračune na različitim nivoima. Oblast u kojoj se ovakva vrsta istraživanja poka-
zuje posebno produktivnom i neophodnom je glotodidaktika i komunikativni 
pristup u nastavi u kome autentični primeri omogućavaju usvajanje živog jezika 
i osposobljavanje polaznika za realne komunikacione situacije sa kojima će se 
susretati u privatnom i profesionalnom životu.

Teorijska osnova našeg istraživanja koje se bavi uvođenjem korpusa u nastavu 
je pristup DDL-Data driven learning (Johns 1991, 2000) baziran na principima 
konstruktivizma u nastavi, u suprotnosti sa metodom spoon-fed predigested rules 
(Boulton i Cobb 2017) kojom se učenicima „servira” gotovo pravilo u cilju njegovog 
usvajanja i primene bez ikakvog kritičkog preispitivanja. Učenici su u centru 
nastavnog procesa, bottom-up metodologijom, od pojedinih autentičnih primera 
ka generalizaciji, dolaze do samostalnih zaključaka. Akcenat se stavlja na njihovo 
osamostaljivanje i autonoman rad koji u prvim fazama zahteva medijaciju nastavnika. 

Lynne Flowerdew (2015) izdvaja tri karakteristike pristupa DDL u odnosu na 
tradicionalno učenje jezika:

1.  gramatika i leksika se ne izučavaju odvojeno (lexicogrammar, Halliday 
1985), (lexical grammar, Sinclair 2000), a povezanost oba aspekta uočava 
se preko konkordanci i idiomatskog načela, idiom principle (Sinclair 
1991); 

2.  primeri autentičnog jezika obično se ne prilagođavaju čak ni početnim ni-
voima učenja jezika; 

3.  discovery learning (Bernardini 2002, 2004): učenici sami otkrivaju pravila 
funkcionisanja jezika na osnovu posmatranja konkordanci i frekventnih 
struktura u kontekstu.  

Sprovođenje ove metodologije u nastavi podrazumeva da se učenici u prvoj, 
pripremnoj fazi rada tehnički osposobe da koriste korpus ukoliko ne poseduju 
neko predznanje u ovoj oblasti. Pretpostavka je da u slučaju digitalnih generacija 
ovaj pripremni deo neće zahtevati dug vremenski period zbog činjenice da su 



105Upotreba korpusa u didaktici srpskog jezika kao stranog 

studenti svakodnevno okruženi tehnologijom, ne samo u privatnom životu već 
i u procesu celokupnog obrazovanja. U prilog tome ide i činjenica da su internet 
pretrage sastavni deo našeg života i da je i sam web neka vrsta korpusa koji u 
manjoj ili većoj meri svako od nas svakodnevno koristi. U radu sa korpusima, 
dakle, od tehničkog osamostaljivanja učenika može se preći na samostalnu lingvi-
stičku refleksiju uz moderisanu medijaciju nastavnika koja teži da se vremenom 
svede na minimum. Činjenica da učenici induktivnom metodom od pojedinačnih 
primera korišćenja jezika generalizacijom dolaze do samostalnih zaključaka poja-
čava njihov senzibilitet za autentičan jezik, posebno značajan u komunikacijskom 
pristupu u nastavi, a pri tom vrlo često potpuno odsutan u udžbenicima za učenje 
srpskog jezika kao stranog (Perišić Arsić 2017, 2018b). Autentičnost tekstova koji 
ulaze u sastav korpusa omogućava izučavanje jezika u primeni (parole), a ne samo 
spekulisanje bezbrojnim mogućim kombinacijama različitih struktura jezičkog 
sistema (langue). 

U svrhu pripreme učenika za ovu vrstu nastave u prvoj fazi rada predavač 
može izvršiti selekciju i ekstrakciju primera iz korpusa, koje će zatim štampati i 
podeliti učenicima da bi se na taj način počeli privikavati na promatranje i analizu 
tekstova u KWIC (key word in context) formatu. Od faze hands-off može se preći 
na didaktiku hands-on (Boulton 2012), odnosno na direktno korišćenje korpusa u 
nastavi. U našem slučaju studenti su od prvog časa koristili korpuse s obzirom na 
to da su tehnički aspekti nastave bili zadovoljeni: svaki student imao je na raspo-
laganju računar i besplatan pristup korpusima. 

3. KORPUSI U NASTAVI SRPSKOG JEZIKA KAO STRANOG

U domaćoj literaturi i praksi tema primene korpusa u nastavi stranih jezika 
nedovoljno je zastupljena (Vitaz i Poletanović 2018). Što se tiče didaktike srpskog 
jezika kao stranog, prvo istraživanje iz ove oblasti odnosilo se na korišćenje 
korpusa u cilju postizanja samostalnosti učenika u srpskom i italijanskom jeziku 
kao stranom (Milićević i Samardžić 2010). Novijeg datuma su radovi autorke 
teksta o mogućnostima korišćenja korpusa u nastavi srpskog jezika kao stranog i 
o ulozi korpusa u didaktici prevođenja (Perišić Arsić 2018a, 2018c). U poređenju 
sa svetskim trendovima u učenju jezika primećuje se da ovaj aspekt glotodidaktike 
nije dovoljno razvijen. Situacija nije idealna ni na globalnom nivou, što pokazuje i 
istraživanje sprovedeno 2009. godine (Boulton 2009) koje je pokazalo da korpusi 
nisu dovoljno prisutni u nastavi engleskog jezika i da je mali broj nastavnika 
upućen u mogućnosti ove vrste didaktike. Skorije istraživanje istog autora (2017), 
u kojem sistematizuje oko dve stotine publikacija posvećenih empirijskim istra-
živanjima u okviru DDL pristupa od 1980. do danas, pokazuje izvestan pomak u 
ovoj oblasti. Iako se istraživanje bavi uglavnom engleskim jezikom, primećuje se 
određena tendencija rasta aktivnosti i zainteresovanosti za ovaj pristup, za koji se 
nadamo da će se u skorije vreme proširiti i na našim prostorima.
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4. METODOLOGIJA I ORGANIZACIJA NASTAVE

U toku akademske godine 2017/18 na Univerzitetu u Torinu (Dipartimento 
di Lingue e Letterature straniere e culture moderne) održan je seminar u cilju 
eksperimentalnog uvođenja korpusa u nastavu srpskog jezika kao stranog. 
Seminar nije bio obaveznog karaktera, tako da su u njemu učestvovali samo 
zainteresovani studenti koji su prethodno obavešteni o ukupnom broju časova 
i metodologiji rada. Seminar je pohađalo pet studentkinja, tri sa master studija 
(Laurea Magistrale), jedna studentkinja druge i jedna završne, treće godine 
osnovnih studija (Laurea triennale). Dve studentkinje na osnovnim studijama već 
u prvom semestru radile su na korpusima uz medijaciju profesora (deset časova 
nastave) te su u odnosu na ostale učesnike imale određeno predznanje. Ta činjenica 
nije remetila ravnotežu grupe, već je, naprotiv, omogućila i ostalim studentima 
da uz interakciju i zajednički rad prevaziđu početne teškoće. Održano je ukupno 
devet časova nastave i praktičnog rada (osamnaest sati). Sve studentkinje su 
radile na sopstvenom računaru uz pomoć besplatne wi-fi konekcije Univerziteta 
u Torinu. Praktični deo nastave odvijao se uz pomoć dve on-line platforme sa 
korpusima srpskog jezika: SrpKor 2013 koji razvija grupa istraživača sa Filološkog 
fakulteta, Matematičkog fakulteta i Rudarsko-geološkog fakulteta Univerziteta u 
Beogradu (122 mil. reči) i Sketch Engine, SrWaC 1.2 (oko 476 mil. reči). Korpus 
Matematičkog fakulteta može se besplatno koristiti uz prethodnu registraciju, 
dok se korpusi na sajtu Sketch Engine mogu besplatno koristiti na univerzitetima 
koji imaju kupljenu korisničku licencu. Na prvom času dat je teorijski i istorijski 
okvir za razumevanje korpusne lingvistike, definicija i vrste korpusa sa posebnim 
osvrtom na postojeće korpuse srpskog jezika. Od drugog časa studenti su 
upoznati i sa osnovnim načinom pretraživanja korpusa (karakteri wildcard i 
upotreba metakaraktera za jednostavnije pretrage). Jednostavna pretraga se 
uz neke varijacije može koristiti na oba sajta, na kojima postoje uputstva za 
pretraživanje koja studenti mogu koristiti u samostalnom radu kod kuće. SrpKor 
2013 pri jednostavnoj pretrazi koristi regularne izraze, a Sketch Engine („Simple 
concordance search”) – tzv. wild cards. Slede primeri jednostavne pretrage na 
Sketch Enginu: 

k*  >  kandža, koji, ključ, kao itd. (sve reči koje počinju na k)

on > ga, on, njemu (svi oblici tražene reči).
Nakon toga prelazi se na složenije, napredne pretrage u CQL-u (corpus query 

language). Jedan od primera pretrage kojom se traže dve reči koje moraju da 
zadovoljavaju određene kriterijume glasio bi:

[word = "crn.*"] [pos = "N.*"].
Ovom pretragom može se, na primer, dobiti kao rezultat pridev „crn” u svim 

padežima (crni, crnog, crne, crnoj...) iza kojeg će stajati bilo koja imenica. U filter 
pretrazi možemo navesti moguću poziciju prideva ispred ili iza tražene imenice da 
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bismo omogućili studentima da sami uoče raspored elemenata u srpskoj rečenici i 
eventualne razlike u odnosu na italijanski jezik. 

Ilustracija 1. Filter pretraga na Sketch Enginu

Treba naglasiti da u početnoj fazi obuke nije potrebno insistirati na potpunom 
ovladavanju svim vrstama pretrage, već postepeno, kroz rad na konkretnim 
primerima učenici često, baš kroz greške, nauče da usavrše tehniku i usklađuju je sa 
sopstvenim potrebama. Naravno, treba imati u vidu individualne sklonosti i talenat 
i to da neće svi studenti istom brzinom i na isti način savladati ovaj aspekt nastave. 

Već od trećeg časa data im je mogućnost da samostalno osmisle pretragu 
primenjujući ono što su naučili. Zadatak je bio da se pronađe rod imenice misao, 
nepravilne u odnosu na većinski oblik imenica ženskog roda u srpskom jeziku. 
Sugerisano im je da bi najbolje bilo da imenicu stave u kontekst sa pridevom, tako 
da je upit imao sledeći oblik:

[tag="A.*"][word="misao"]

Ilustracija 2. Primer pretrage [tag="A.*"][word="misao"] na Sketch Enginu
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U slučaju učenika na početnom nivou učenja jezika, koji još uvek nisu usvojili 
sistem padeža srpskog jezika, pretraga se može definisati tako da imenica misao 
bude samo u nominativu. Na taj način će i rezultati pretrage biti pregledniji za 
izvođenje zaključaka:

[tag="A.*"][word="misao" & tag="N...n"].

Ilustracija 3. Primer pretrage [tag="A.*"][word="misao" & tag="N...n"], Sketch Engine

Nakon prva tri časa uvodnog rada i vežbanja vezanih za korišćenje korpusa 
studenti su prešli na samostalan rad koji je, imajući u vidu nivo poznavanja jezika 
(B1/B2), bio posvećen pretraživanju leksike i usvajanju glagolskog vida. U cilju 
usvajanja leksike bavili smo se razgraničavanjem značenja bliskih sinonima: 
dom–kuća, mastan–debeo, snažno–jako. U tu svrhu koristili smo instrumente za 
pretragu na sajtu Sketch Engine: Word Sketch i Sketch Difference, veoma pogodne 
za ovakvu vrstu poređenja. Word Sketch daje shematski prikaz tražene reči i njenih 
kolokata raspoređenih po frekventnosti i vrstama reči, dok Sketch Difference 
po istom principu omogućava naporedni prikaz dve reči obeležene crvenom i 
zelenom bojom radi lakše preglednosti i poređenja rezultata. 
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Ilustracija 4. Pretraživanje reči „dom” pretragom Word Sketch u Sketch Enginu

Ilustracija 5. Poređenje reči „dom” i „kuća” pretragom Sketch Difference u Sketch Enginu
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Od morfosintaktičkih tema bavili smo se glagolskim vidom. Polazeći od 
činjenice da se u velikom broju slučajeva perfektivizacija glagola ostvaruje 
dodavanjem prefiksa na imperfektivni oblik glagola, upit može imati sledeći oblik: 

[lemma=".*raditi"].
Na taj način u prvoj fazi rada može se izdvojiti veliki broj perfektivnih 

glagola (uraditi, odraditi, izraditi, proraditi, zaraditi, preraditi, odraditi itd.)1 
od kojih mnogi nisu prisutni u bilingvalnim rečnicima, da bi se u drugoj fazi 
rada, preko kolokata, semantički odredilo ponašanje glagola u kontekstu i time 
došlo do italijanskog prevodnog ekvivalenta. U ovoj drugoj fazi rada posebno je 
značajno utvrđivanje semantičkih preferencija, dakle kontekstualno odrediti vrstu 
i značenje reči u čijoj se blizini nalazi tražena reč. Na taj način je moguće utvrditi i 
specifičnosti registra i stila, što omogućava pronalaženje ne samo semantičkih već 
i funkcionalnih ekvivalenata. 

Svaki od učesnika je izabrao da u završnom seminarskom radu obradi 
gramatičko-leksičku jedinicu po izboru, po mogućstvu različitu u odnosu na druge 
učesnike, ne bi li se izbegla ponavljanja istih sadržaja i obezbedila autentičnost. 

Jedna od studentkinja master studija odlučila je da ne učestvuje u izradi 
rada zbog neredovnog pohađanja nastave i nemogućnosti da samostalno uradi 
istraživanje.

Druga učenica master studija bavila se opisnim predstavljanjem celokupnog 
rada na seminaru, od deskripcije korpusa do alata za pretraživanje podeljenih po 
različitim platformama i primerima pretrage. 

Treća učenica master studija odlučila je da se samostalno posveti usvajanju 
predloga iako sama tema nije bila obrađena na času, što je, uz činjenicu da je 
neredovno pohađala nastavu, dovelo do potpuno pogrešnog pristupa u radu. 
Primarni cilj korpusa nije bio shvaćen, prethodno znanje preuzeto iz tradicionalnih 
materijala u nastavi (gramatika, rečnici itd.) bez ikakvog kritičkog preispitivanja 
stavljeno je u okvir korpusa kao ukrasnog elementa lišenog njegove primarne 
funkcije, tj. preispitivanja postojećih i dolaženja do novih saznanja. 

Učenica druge godine osnovnih studija bavila se razgraničavanjem bliskih 
sinonima imenica dom i kuća i priloga jako i snažno. Koristeći sve raspoložive 
alate sajta Sketch Engine navela je kontekste u kojima se ekskluzivno koristi 
samo jedna od dve imenice i one u kojima se beleži korišćenje obe imenice uz 
eventualnu predominantnost jedne u odnosu na drugu. Poseban doprinos njenog 
rada bio je pronalaženje prevodnih ekvivalenata svih pronađenih kolokacija čije 
se odsustvo često beleži u bilingvalnim rečnicima. 

1 Ovim upitom u rezultatu pretrage (SrpKor 2013) dobijaju se i glagoli zabraditi, unakaraditi 
i uparaditi, koji nisu perfektivni oblici glagola raditi. Navedeni rezultati su proizvod upita na Sketch 
Enginu, koji je u daljoj pretrazi delimično modifikovan (str. 10). 
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Ilustracija 6. Primer prevoda kolokacija reči „kuća” iz jednog seminarskog rada

Studentkinja treće, završne godine osnovnih studija obradila je temu 
usvajanja glagolskog vida na primeru glagola raditi. Nakon prve faze rada, u kojoj 
je izdvojila sve perfektivne oblike ovog glagola, pristupila je analizi svakog oblika 
ponaosob i njegovih kolokata. U korpusnoj analizi ove vrste polazi se od već 
postojećih saznanja iz bilingvalnih rečnika, konstatuje se prisustvo ili izostanak 
pojedinih perfektivnih formi, proveravaju se postojeće definicije, koje se 
zahvaljujući informacijama iz korpusa mogu eventualno integrisati i proširiti. U 
ovoj fazi rada identifikuju se semantičke preferencije glagola i na taj način se nudi 
ne samo semantički već i funkcionalni prevod reči, koji vrlo često nije obrađen u 
postojećim dvojezičnim rečnicima. Prilikom pretrage česte su situacije u kojima 
se reči slične po obliku traženoj reči (graditi) moraju eliminisati iz pretrage ne 
bi li se uklonile interferencije i ona dodatno precizirala. U ovom slučaju bilo je 
dovoljno formulisati pretragu na sledeći način, što je učinjeno na predlog i uz 
sugestije predavača2:

2 Pretraga se može dodatno modifikovati u slučaju da se među rezultatima pojave glagoli 
koji nisu perfektivni oblici glagola raditi (zabraditi, unakaraditi, uparaditi). 
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[word!=".*graditi|Graditi" & word= ".*raditi "& tag= "V.* "]

Ilustracija 6. Primer rezultata pretrage glagolskog vida u jednom seminarskom radu

Studentkinje su u svojim radovima pozitivno i sa entuzijazmom ocenile 
didaktiku DDL naglašavajući da su u početnom pristupu imale poteškoće u 
savladavanju tehničkog dela nastave, kao i same metodologije koja zahteva da se 
reči posmatraju u užem kontekstu (KWIC) u odnosu na onaj na koji su obično 
navikle. Samim tim i početno fokusiranje na prevod svake reči u kontekstu 
usporavalo je rad, jer su autentični primeri obično veoma složeni u odnosu na 
prividnu organizovanost i urednost jezika na koji su studenti navikli u udžbenicima 
i gramatikama za učenje stranih jezika. 

5. ZAKLJUČAK

U radu smo prikazali rezultate seminara posvećenog upotrebi korpusa u 
nastavi srpskog jezika kao stranog. Analizom studentskih radova pokazalo se da su 
najbolje rezultate postigle studentkinje koje su u oba semestra redovno pohađale 
časove, što nas je dovelo do zaključka da bi u optimalnim uslovima bilo poželjno 
organizovati korpusno zasnovanu nastavu tokom cele godine, da bi se na taj način 
obezbedio kontinuitet u radu. Visok stepen motivisanosti koje su pokazale sve 
učesnice seminara nije bio dovoljan uslov za postizanje dobrih rezultata, jer su 
u slučaju neredovnog pohađanja rezultati izostali. Najveći pokazatelj uspešnosti 
funkcionisanja same metodologije je i taj što je jedna od učesnica seminara 
odlučila da posveti svoj diplomski rad usvajanju glagolskog aspekta preko korpusa 
(Alcuni cenni sull’uso del corpus linguistico nell’apprendimento dell’aspetto verbale 
della lingua serba). 

Jezičke oblasti koje su se pokazale adekvatnim za ovu vrstu nastave, na nivou 
B1/B2, jesu leksika (bliski sinonimi, polisemija) i glagolski vid. 
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Prednosti ove vrste nastave su: dinamični časovi, aktivno učešće i razvijanje 
samostalnosti kod učenika, koji postaju centralni i aktivni deo nastave bez direk-
tnog autoriteta profesora, koji ima ulogu savetnika/medijatora. Na ovaj način 
predavač pristupa problematičnim nastavnim jedinicama na inovativan i stimu-
lativan način bez isključivanja materijala tradicionalne didaktike, posebno u ovoj 
prvoj, eksperimentalnoj fazi rada.

Nedostaci koje smo uočili su sledeći: zbog ograničenog vremena dotakli smo 
veliki broj tema koje nismo uspeli da u potpunosti razradimo. Seminar je bio 
na dobrovoljnoj bazi, te je time na neki način izgubio na značaju kod pojedinih 
studenata. Radi bolje kontrole samog eksperimenta potrebno je unapred preci-
zirati teme, izvršiti testiranje studenata pre početka nastave, ukoliko se ne radi o 
početnim grupama, i nakon završenog eksperimenta. Na taj način se može doći i 
do kvantitativnih rezultata o efikasnosti primene ove metodologije u nastavi. 

DDL pristup u didaktici srpskog jezika kao stranog daje prostora i otvoren je 
za mnoga dalja istraživanja na različitim nivoima usvajanja jezika, kao i u oblasti 
prevođenja, leksikografije i sociolingvističkih istraživanja. 
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Olja Perišić Arsić

L’USO DEI CORPORA NELLA DIDATTICA DELLA LINGUA SERBA COME 
LINGUA STRANIERA

Riassunto

Partendo dall’approccio didattico conosciuto come DDL, data driven learning (Johns, 
1991, 2000) che si basa sull’uso dei corpora nella didattica delle lingue straniere, nel pre-
sente lavoro saranno presentati i risultati del seminario tenuto durante l’AA 2017/18 che 
come scopo aveva l’introduzione sperimentale dei corpora nella didattica della lingua ser-
ba come lingua straniera all’Università di Torino. I partecipanti erano studenti di serbo di 
Laurea Triennale e di Laurea Magistrale che durante il seminario avevano l’occasione di 
imparare le basi della ricerca dei corpora per la lingua serba attualmente disponibili. Nella 
fase conclusiva gli studenti hanno esposto le proprie osservazioni sul funzionamento dei 
corpora nell’apprendimento linguistico e sulla efficacia della metodologia appresa. Lo sco-
po del presente lavoro è di esaminare l’interesse e la motivazione degli studenti per que-
sto tipo di didattica e di determinare le aree in cui i corpora potrebbero permettere un ap-
prendimento più veloce ed efficace. Visto il livello di apprendimento degli studenti (B1/
B2) ci siamo occupati innanzitutto delle tematiche lessicali (il confronto tra i significati di 
apparenti sinonimi), ma su proposta degli studenti abbiamo toccato alcuni temi di morfo-
sintassi, come l’uso delle preposizioni, l’aspetto verbale ecc. I risultati ottenuti possono es-
sere utili come punto di partenza per formulare un nuovo metodo di lavoro e aprire stra-
de per nuove ricerche che potrebbero portare all’avanzamento e alla modernizzazione di 
questo tipo di didattica.  

Parole chiave: corpora, didattica, serbo come LS, italofoni, DDL 


